Saturday, September 8





In attendance:  Sheila Armstrong, Antonnette Botha, John Jackson, Phyllis Landon, Bruce Maguire, Janet Reynolds.  Observing:  Bill Poole.  





Sheila Armstrong met with Committee V for the first part of the morning.  During that time discussions were a continuation of issues from Friday and are recorded in those minutes.





57. Transcriber's Note Indicator (continuation of Agenda Item 5.13)





57.a. Bill Poole asked if there is an enclosure symbol for material which is in braille only and not in the print.  Antonnette Botha said that the transcriber's note indicator is dots 6-3.  It precedes and follows the material.  It will have to be changed if the decision is made to always use the two-cell terminator for capitalized passages.  Antonnette Botha strongly favours transcriber's note indicators which have different opening and closing signs.  Janet Reynolds agrees.





57.b. MOTION:  Bill Poole moved and Sheila Armstrong seconded that material which appears in the braille only and not in the print, commonly referred to as a transcriber's note, should be enclosed, with the opening and closing signs being different.





57.c. Antonnette Botha wants to be able to insert material within the sentence, e.g. [print] see page 37 [begin TN] braille page 35 [end TN] followed by the full stop.  Bill Poole agrees.  He wouldn't use the term transcriber's note. He wants the freedom to have long paragraphs or odd words that gloss things.  Example:  sic.  Sheila Armstrong said that they often use the square bracket because it has a beginning and an end.





57.d. VOTE:  Carried.





58. Contractions in Electronic Addresses (continuation of Agenda Item 5.15)





Bill Poole thinks that this should be dealt with under the computer text rule.  John Jackson said his sense was that we preferred e-mail addresses, URLs, programs and parts of programs be written in grade one braille.  Sheila Armstrong agrees.  Phyllis Landon thought the discussion was more in favour of contractions.  It was agreed to use grade one.





59. Acronyms (continuation of Agenda Item 5.15)





59.a. Examples:  STELCO (Steel Company of Canada), MEDICO (Medical Insurance Company), Dofasco (formerly Dominion Foundry and Steel Company), INCO (International Nickel Company), SEATO (Southeast Asia Treaty Organization), SOWETO (South Western Townships).  Bill Poole thinks that if the acronym is pronounceable and it is either fully capitalized or has an initial capital, then contractions should be used.  The only problem would arise where there is a mixture of upper and lower case.  Some thought that it would be all right to use contractions even in something like THGH which is not pronounceable.  It was agreed that the preferred position is to use contractions but that it is acceptable not to use them.





59.b. It was noted that the acronyms for IT and US may not use the alphabetic wordsigns.  The reason is that it is better for one-source, multi-media files that may require oral output.





60. Stammering (continuation of Agenda Item 5.15)





60.a. Phyllis Landon said that EBAE currently requires that the letter or contraction be the same on both sides of the hyphen in a stammered word, e.g. d-d-day, y-y-you, ch-ch-child, b...but.  CNIB would like to use the usual braille form of the word where possible under UEBC rules.  In these examples, that would allow DAY, YOU, and CHILD and would require the grade one indicator for the single letters "d" and "y".





60.b. Bill Poole disagrees with that suggestion.  He thinks that print readers do see the same thing before and after the hyphen and so should braille readers.  Readers would be thrown otherwise, particularly if what follows is a right-hand character.  It doesn't make for fluid reading.





60.c. John Jackson suggested going the other way and not allowing any contractions.  This would require a lot of letter signs.  Janet Reynolds suggested going into grade one mode.





60.d. Bill Poole dislikes the fact that under UEBC, the groupsigns for CH and SH cannot be used in stammering.  He thinks it is space-consuming and ugly.





60.e. John Jackson thinks that going into grade one mode is problematic.  First would be the difficulty of determining what is stammering and second would be going into grade one mode when it is unnecessary because there are no contractions.  Bill Poole thinks it would be horrible to use grade one mode for the word as well.  John Jackson thinks the advantage is simplicity.





60.f. Janet Reynolds thinks there are advantages and disadvantages on both sides so she favours the proposal which requires less intervention, i.e. following normal UEBC contraction rules.





60.g. Bill Poole thinks the CNIB position is more supportable than the alternative.





60.h. Bruce Maguire gave the example child-child-children.  Bill Poole thinks that the wordsign for CHILD should not be used in this situation nor should the alphabetic wordsign be used in but-but-butter because they are parts of longer stammered words.  He thinks the wordsigns would be misread by the majority of readers. 





60.i. Bill Poole thinks that someone should formulate a proposal for all the situations involving part words, such as stammering, syllabized words, spelling, lisped words.  John Jackson thinks that is a good idea and added that there should be lots of examples so we see the implications.  Antonnette Botha and Phyllis Landon both think that the normal UEBC rules can be followed.  Bill Poole thinks that the rules have been formulated without a conception of the consequences in situations like these.  If someone wishes to propose an alternative, there should be very good reasons given.





60.j. Phyllis Landon thinks this will only be a problem for readers in the transition period and that those who grow up with UEBC won't be confused.  Bill Poole disagrees and thinks the rules are complex for these materials.





60.k. Janet Reynolds and Sheila Armstrong agreed that this material comes up frequently especially in children's reading.  Under current rules, a lot of intervention is required.





60.l. Bill Poole will investigate this issue and put forth a proposal.  Antonnette Botha thinks that the rule should either be for grade one or for normal UEBC rules; there should not be an in-between position.  Bill Poole said he will stay with the UEBC rule if he can't come up with anything better.





61. Accented Syllables (continuation of Agenda Item 5.15)





With words such as "blessed" with a grave accent over the second "e", do we want to use the ED contraction?  Bill Poole said there are two ways this can be handled:  don't contract or do contract and the rule must state that the accent applies only to the first letter of the contraction.  Antonnette Botha thinks it is more consistent and requires less intervention if contractions are not allowed.  Agreed.





62. Specialized Terminology (continuation of Agenda Item 5.15)





Phyllis Landon said this covers made-up words as in science fiction (Jedi master), or technical subjects such as music (sforzando, andante) or biology.  This is terminology which is specific to the transcription and is defined and considered the vocabulary of the text, although it might be considered foreign in another text.  It was agreed that contractions should be used.





63. Specific Words (continuation of Agenda Item 5.15)





It was agreed that contractions should be used in these specific words as follows:  ED in gobbledygook, EA in ideally, really and liveable, EA and TION in creation and recreation.





64. Bridging (continuation of Agenda Item 5.15)





64.a. Bill Poole read paragraph 21 of the Committee III Report which is as follows:





It was agreed in principle to liberalise the rules applying to bridging contractions, when a prefix or suffix is joined to a base word, or when so-called diphthongs are involved.  But contractions would still not be allowed to bridge two elements in an unhyphenated compound word, and CH, GH, SH, TH, WH would continue to be prohibited when the H was aspirated.  It was further agreed that Committees 3 and 6 should work together to minimise differences between countries with regard to preference rules and the use of two-cell groupsigns, paying attention to pronunciation, cell count and rule simplification generally.  In support of this package it was urged that many ordinary braillists did not observe complex contraction rules in their private writing or appear to be inconvenienced by the absence of them in their reading; that fewer exceptions would enhance learning; that people should not have to depend on esoteric knowledge of etymology or foreign pronunciation in order to write correct braille; that this is an important area of unification for different English jurisdictions to pursue.





64.b. Phyllis Landon said that, in the discussion of bridging, she has a problem with the terms "base, stem and root" because she has trouble differentiating between them.  Bill Poole said that he felt people meant different things when speaking of prefixes and suffixes.  He thinks of them as things which cannot stand alone as words and which aren't foreign forms or words either.  So -able, -age and -ary are suffixes; in- un- and pre- are prefixes.  He refers to the middle bit as a root or a stem; it may not be a word.  Phyllis Landon said that in EBAE it is important whether the middle bit is a whole word or not.  Bill Poole continued that a word such as "aqueduct" is not as clear; it is more like a compound word but it does not have two distinct elements that can stand alone; but they are not prefixes or suffixes either.  The word "deduce" has the prefix de- and the root -duce.





64.c. Bill Poole said that BAUK has taken the position that contractions across prefixes should be used unless there is a good reason not to.  They do not make a distinction between whole words and part words.  In the example "mistrust", they would use ST; in "foredoom", they would not use ED because there is a silent letter so the contraction would distort the pronunciation.  However, there is no problem when the "e" is sounded as in "deduce".





64.d. Phyllis Landon agrees with this position as long as it is very clear when contractions are not to be used.  Just saying "when it is difficult to read" gives no guidance to a transcriber.  John Jackson said another weakness is that Bill Poole said you cannot carry it to its logical conclusion which means that we can't develop a logical system.  Bill Poole said that we're encoding a natural language which changes and doesn't have fixed phonetic rules or usage rules and where words are formed from other words in ways that aren't regulated.  Sheila Armstrong agrees and thinks that people will want to use contractions differently years from now than they do today.  Antonnette Botha said that, language being what it is, we will always need a word list.





64.e. Bill Poole thinks that rules have to be formulated not only so that people can understand them but also so that you can explain why you are doing it.





64.f. Antonnette Botha said that the concept of the silent letter was new to her.  Another example is "boredom" which involves a suffix instead.  Antonnette Botha thinks that contracting over prefixes is a more difficult subject than bridging over suffixes.  With suffixes you have already read the word and have it in mind when you get to the suffix.  With a prefix, you don't know what is coming.  Bill Poole said he would use the ED in "boredom".





64.g. John Jackson suggested producing a massive list which could be used to find out how to contract a word.  Proofreaders spend a lot of time discussing how to contract words.  With a list, more time could be spent on production instead of thinking about it.  Janet Reynolds thinks this is valid.  She said they often check to see what Duxbury does and then decide if there is sufficient reason not to do that.  She thinks you also have to define the rules that created the list.  She said that for beginning transcribers it is so difficult to see the contractions in words that when they see it, they want to use it.  It is quite a learning curve to understand how contraction usage affects how the word is read; it is not obvious to the transcriber.





64.h. Antonnette Botha has asked Lourens Botes to combine the BANA and BAUK word lists.  That could be used as a starting point which could be modified and added to.





64.i. John Jackson suggested this discussion be suspended given the limited time remaining.  Agreed.





65. Review of Agenda





65.a. Contractions (Agenda Item 5.15):  Antonnette Botha would like more discussion on bridging and also some discussion on preference rules.  It was agreed that the standing-alone rule could be handled by e-mail.





65.b. Foreign languages (Agenda Items 5.16 and 5.17):  Bill Poole said that he can describe what to do with foreign language in English context; John Jackson can describe what to do when a code switch is required.  The difficult issue is to decide which of these conventions to use.  Phyllis Landon asked if this isn't a production issue and dependent on what the customer wants.  Bill Poole said, as a producer, he thinks guidance should be given.  John Jackson will do the draft with input from Bill Poole.





65.c. Appendices (Agenda Item 5.18):  Lourens Botes will do the word list, the guide to contracting.  Antonnette Botha will take responsibility for the symbols list, both the braille order and the alphabetic order.  Antonnette Botha will do the contractions list, in braille order and in alphabetic order.  John Jackson will do terminology.





65.d. Index (Agenda Item 5.19):  Phyllis Landon will do the index.  It will be the last thing done.





Darleen Bogart and Joe Sullivan returned to the meeting as observers.





66. Line Sign





66.a. Antonnette Botha remarked that the line sign has been reassigned to dots 4-1256.  It can be used with or without spaces on either side.  Bill Poole said this will be used for material which is changed to a linear format in braille.  He regrets that it is a two-cell sign.  Antonnette Botha suggested it be included in the composition sign rule, saying it may be spaced or unspaced.  Bill Poole thinks that there must be guidelines for when it is spaced and when it is unspaced.  Current rules are quite different country to country.  Sheila Armstrong would like the sign spaced all the time and allowed to begin a line.  This is what is done in EBAE.  





66.b. Phyllis Landon asked if there was any use for a line sign in technical material.  Bruce Maguire said he thought not but he hadn't considered it before.  John Jackson thinks we have to make it clear for people when they are to use a line sign (for compressed material, such as poetry) and when they are to use the continuation indicator (in technical material to indicate that the line runs over to the next braille line but continues in print and to indicate whether there is a space).





66.c. Sheila Armstrong asked if the line sign is required at the end of the last line.  Antonnette Botha thinks not.  Bill Poole said this rule causes problems when poetry and prose are mixed.  Antonnette Botha thinks that the line sign indicates there is another line to come so it shouldn't be placed at the end.  Others disagreed.  They think the line sign indicates the end of the print line and not necessarily that another line follows.  Darleen Bogart noted that EBAE requires that the line sign be placed after each line which, presumably, includes the last line.  It was agreed that the line sign should be used after the final line of the material.





67. Format of Rule Book (Agenda Item 6)





Phyllis Landon agreed to be responsible for providing the print for the braille examples.  Antonnette Botha asked that committee members respond in e-mail discussions as quickly as possible and deal primarily with content and corrections.  It will be preferable to work on the best presentation at a later date as long as we're conveying the rules accurately at this stage.  Bill Poole thinks that Antonnette Botha has the overall responsibility for styling the rule book and ensuring consistency.  Agreed.





68. Technical Material (Agenda Items 5.10 and 5.11)





68.a. Bruce Maguire said that substantial progress has been made but there is still more work to be done, particularly in the more specialized topics such as calculus, set theory and functions.  These areas are not concerned with overriding principles but with enumerating the symbols and with problems specific to the topic.  





68.b. The General Principles have shaped the approach which was taken in formulating the rules.  For example, they have tried to give guidance as to when print horizontal spacing should be followed and when it shouldn't.  UEBC has been criticized for its lack of compactness so as much as possible within the framework allowed, they have tried to balance the somewhat competing needs for clarity and compactness.  They have tried to ensure that UEBC will be readable as well as writeable.  This has meant that there are areas where they haven't been able to make hard and fast rules.  Mathematics is an area where judgment and decision-making can't be avoided.  They have tried to give a default position.  People can depart from that position but they need to have a good reason to do so.  They thought it was better to err on the side of flexibility rather than be so explicit and precise that the code does not meet anyone's needs.





68.c. Bill Poole thinks that Bruce Maguire and Janet Reynolds should be the final arbitrators on this rule and should call for a vote on issues only when they think it is necessary.  Agreed.





68.d. Antonnette Botha suggested that any feedback be sent by Friday, September 21.  Bill Poole and John Jackson both will be busy with other work until the end of September.  Sheila Armstrong will pass it along to Mike Townsend for his comments since this isn't her area of expertise.  Antonnette Botha said that everyone on the committee will be relying on Bruce Maguire and Janet Reynolds and thanked them for their work.





68.e. Bruce Maguire acknowledged the assistance of Tom Keith and Helen McMillan and said they both made very valuable contributions.





68.f. Sheila Armstrong asked if the technical material would be included with all the other rules in one book.  Antonnette Botha confirmed this is what will happen.





69. Print Abbreviations





Bill Poole thinks there should be a rule on print abbreviations.  There are stacks and stacks of examples in section 4 of the grade one rule and it's hard to find your way around them.  Current code books have separate sections on print abbreviations.  Antonnette Botha thinks it could work to have a separate section on print abbreviations within the grade one rule.





70. Grade 1 Mode--Comments on Draft (Agenda Item 5.5)





70.a. Janet Reynolds thinks the definition of passage is a bit ambiguous.  It is unclear what is being referred to by the phrase "normally read as a unit".  It is meant to refer to "a section of text".  It will be rewritten so it is clear.





70.b. Bill Poole suggested that when there are many examples, it be articulated what the groups of examples apply to, e.g. single letters, foreign words.





70.c. Bill Poole dislikes the at sign because the root sign is an alphabetic character and the sign is usually followed by other alphabetic characters.  When reading he tends to skip over the prefix characters which leads to confusion.  Others said they read it as one two-cell sign and quite like the shape of it.  Joe Sullivan said that UEBC design philosophy was to refrain from using alphabetic characters as components of symbols unless the print symbol was alphabetic in nature.  The at sign is an "a" with the tail of the letter wrapped around it.





70.d. Specific examples in the draft were clarified:  The exclamation mark is used as a letter in an indigenous language (section 1.1).  The space in the filename is present in print (section 1.3).  Dots 45-236 and dots 45-356 are the double quotes.  They must be used because an opening non-specific quote cannot immediately follow a grade one indicator (same example, section 1.3).  The oblique stroke is not like a hyphen or dash in the standing alone rule (section 4).  It is used very frequently in mathematics.  There are also situations such as with the plural "s" in "chair/s" which can now be written without a grade one indicator for the "s".  The asterisk has been referred to Committee II for removal from the rule.  The explanations in parentheses following the examples are not in UEBC.  At this stage, only the examples are in UEBC.  Eventually, the whole code book will need to be in UEBC.





71. Numeric Mode--Comments on Draft (Agenda Item 5.6)





71.a. Janet Reynolds said that there are often situations where two numbers touch one another.  Examples:  mixed numbers and superscripts followed by another number.  This results in a numeric indicator followed by digits, another numeric indicator and more digits.  Does anything need to be said about that?  Antonnette Botha agrees that this should be said in the rule.





71.b. Bill Poole expressed concern about the format in braille when columns continue over the braille page.  This is still just the draft.





71.c. John Jackson said to remember to change the names of the continuation indicators to "one-cell" and "two-cell."





71.d. Bill Poole said he thought there were some very good contrasting examples, where things which are superficially similar must be treated differently.





71.e. The use of the dot locator for mention (section 2) was discussed.  It has been used consistently whenever referring to a symbol.





71.f. Joe Sullivan clarified that the reason the grade one indicators are constructed differently than the typeform indicators is because of the way prefixes were defined.  Dots 56 followed by dots 2356 would not be proper symbol construction.





72. Typeforms--Comments on Draft (Agenda Item 5.8)





72.a. Phyllis Landon explained that there are very full explanations of the print because e-mail does not show typeforms.  In the final version, the print will have the actual typeforms and most of the explanation will be dropped except in special cases such as where the braille has ignored the typeface.





72.b. Specific examples discussed:  The lower wordsign for "was" is used with the typeform indicator as discussed earlier (section 4).  The typeform word indicator carries over the hyphen in "l'oeil-de-boeuf" (section 4).  The recurring decimals in boldface are correctly handled (section 4).  If a different print convention was used, such as a dot over the digits, it would be handled differently in braille.  The Charles Dickens example (section 5) should be referred to Committee V to decide if the titles should be italicized separately.  The lower wordsign for "be" is used when followed by the boldface terminator (section 5).  "HarperFlamingoCanada" is written all as one word in the print (section 6).





73. Digraphs (continuation of Agenda Item 5.15)





Bill Poole asked for the committee's views on whether the contraction HERE should be permitted with the digraph "ph" as in "sphere".  John Jackson said it's because of the pronunciation issue.  Antonnette Botha would very much like to use the contraction but will live with it not used because of the digraph rule.  Bill Poole asked why we accept contracting IN in "coin" and "Spain" and ED in "agreed" but don't accept ITY in "hoity-toity" or "fruity".  Is it because they're two-cell signs, that we don't want to use them?  John Jackson agrees that we're inconsistent and thinks if we do some digraphs, that we should do all.  He can't see the problem if they were contracted and thinks the rule would be simplified if we did them.  Bill Poole and Antonnette Botha would not like to see ONE used in "Boone".  Other words for consideration are "biscuity" and "orangeade" where British Braille does not currently allow the contractions because of pronunciation.  Phyllis Landon said that rules based on pronunciation are very difficult to apply for transcribers because opinion differs from person to person.  Darleen Bogart suggested omitting mention of digraphs and treating problem words such as "Boone" in other contraction rules.  Bill Poole suggested that ONE could be prohibited following the letter "o" as is done in British Braille which prohibits EVER when it follows "i" or "e".  Agreed.





74. Diphthongs ae and oe (continuation of Agenda Item 5.15)





Bill Poole asked if the committee agreed with allowing the contractions for ED, EN and ER following "a" and "o" where "ae" and "oe" were formerly printed as ligatures.  Agreed.  Bill Poole said British Braille does not allow EA in the letter combinations "aea" or "eae".  He thinks it distorts the pronunciation of the word and looks horrid.  Antonnette Botha disagrees and thinks it is an unusual configuration but not difficult.  John Jackson thinks the issue is recognition.





75. Bridging--Comments on Draft (continuation of Agenda Item 5.15)





75.a. Section 3 prohibits contractions over an aspirated "h".  Agreed.





75.b. Section 1 prohibits the use of groupsigns over compound words.  Agreed.





75.c. Section 2a allows the groupsigns for ED, EN, ER, OF and ST to bridge a prefix.  Agreed.





75.d. Section 2b prohibits the other groupsigns and the initial-letter contractions from bridging a prefix joined to a whole word.





75.e. Bill Poole doesn't think "gasometer" or "aqueduct" are prefixes though he agrees with how they are brailled.  He would use contractions in all the examples under section 2a but, for section 2b, he would consider each of the examples on their merits.  With groupsigns other than those listed in section 2a, he picks and chooses where he wants to use them.  For AR, he would use it in "arise" and "around" but not in "areligious" or "infrared".





75.f. John Jackson thinks we need to avoid exceptions.  PART is used in "partake" currently but would be an exception to the rule as formulated.  Bill Poole thinks it should be used since we use it in "partition".  Bill Poole said he hasn't found a way to formulate the rules which gives the results he wants without having exceptions.





75.g. John Jackson said he thinks we get nervous when words change their look and sound.  He thinks using the contractions in "Boone", "infrared" and "areligious" distorts both the look and sound of these words.





75.h. Bill Poole asked about OW in "microwave" and "kilowatt".  John Jackson said using it would change the look of the word but not the sound because we use OW in "crow" and "low".





75.i. Bill Poole does not like the distinction being made based on whether there is a whole word or not because of  examples such as "predict" and "prediction".





75.j. Antonnette Botha suggested adding IN to the list of groupsigns that could always be used to bridge a prefix.  Bill Poole would not want to use it in "multinational".





76. Bridging--Review of Word List





76.a. Antonnette Botha distributed in braille a list of words prepared by Lourens Botes giving the words from British Braille, Appendix III, as they would appear if boundaries were allowed to be bridged.  It was decided to review this list to get people's reactions and to see if there is a pattern that can be formulated.  





[In the following list, the words are followed by the  contraction under consideration in parentheses.  The words which were accepted without comment are listed at the end.]





antedate (ed), antenatal (en), anteroom (er):  John Jackson said these change the look but not the sound although "anteroom" does somewhat change the sound.  Bill Poole said he would allow these for consistency because all these groupsigns are permitted to bridge prefixes.





areligious (ar):  Not liked.





biofeedback (of):  Not liked.  John Jackson says it changes the look and the sound but wonders why IN is OK in "binormal".





cineradiograph (er):  Bill Poole thinks this is borderline but is prepared to let it through for consistency.





cofounder (of):  Not liked.





deduct (ed):  John Jackson thinks this is borderline because it changes the look and sound ("dead" sound) but will accept.





Destouches (st):  Bill Poole doesn't like because the "s" is silent.  Antonnette Botha said not everyone would know that.  John Jackson thinks BANA is quite liberal in using contractions in names.  Darleen Bogart said that in names we often ignore prefixes and roots because the meaning isn't important.  Phyllis Landon said names cause many problems.





foredoomed (ed):  Bill Poole doesn't like.  Antonnette Botha accepts.  





forenamed (en):  NAME is preferred.  





forenoon (en):  not liked.  





forerunner (er):  not liked.





microfilm (of):  Sheila Armstrong and John Jackson don't like,  Bill Poole queries but accepts because the "o" is pronounced very lightly, Antonnette Botha thinks it is the same as "biofeedback".





microwave (ow):  John Jackson accepts,  Sheila Armstrong and Bill Poole don't like.





mistimed (st):  TIME is preferred.





pararhyme (second ar):  Bill Poole queries.  He thinks if he accepts he should also accept "infrared".





picofarad (of):  Borderline for Bill Poole.  Not liked.  Bruce Maguire thinks it is the same as "kilowatt"; Antonnette Botha doesn't.  Bill Poole thinks "picofarad" goes with "microfilm".  John Jackson thinks OF is a problem.





profert (of):  Bill Poole says this one makes him uncomfortable but he will accept.





pyonephrosis (one):  Not liked.





renamed (en):  NAME preferred





riboflavin (of):  Sheila Armstrong doesn't like.  John Jackson, Bruce Maguire and Bill Poole accept.  Janet Reynolds thinks there is less acceptance of bridging in the words that are the least familiar.





styrofoam (of):  Bill Poole doesn't like because it is almost a compound word.





viceregal (er):  Sheila Armstrong and John Jackson don't like.  Bruce Maguire and Bill Poole accept.





viceroy (er):  Sheila Armstrong doesn't like.  John Jackson, Bruce Maguire and Bill Poole accept.  John Jackson thinks he would treat them differently because he is more familiar with one than the other.





Contractions accepted without comment:  antinomian (in), binaural (in), binodal (in), binomial (in), binormal (in),  denationalize (en), denatured (en), denicotinized (en), denominator (en), denoted (en), denude (en), denumerable (en), denunciation (en), deracinate (er), derail (er), derange (er), deregulate (er), derelict (er), deride (er), derive (er), derogatory (er), derouting (er), enucleate (en), enumeration (en), epineural (in), equidistant (st), equinox (in), eradicate (er), erase (er), indistinct (st), mistake (st),   mistranslation (st), mistrust (st), multinational (in), pandemic (and), pandemonium (and), pandemonism (and), perinatal (in), perineum (in), predeceased (ed), predecessor (ed), predetermine (ed), predicate (ed), predict (ed), predilection (ed), predispose (ed), predominate (ed), prenatal (en), prerelease (er), prerequisite (er), prerogative (er), profane (of), profert (of), profession (of), profile (of), profound (of), profusion (of), redaction (ed), redeem (ed), redirect (ed), redistribution (ed and st), redouble (ed), redoubt (ed), redress (ed), reduce (ed), redundant (ed), reduplicate (ed), renaissance (en), renege (en), renew (en), renown (en), renumber (en), renunciation (en), rerouted (er), toward (ow), trinomial (in), uninuclear (in), valediction (ed)





76.b. John Jackson asked Antonnette Botha to extend our appreciation to Lourens Botes for the work he put into the list.  Agreed.





76.c. Darleen Bogart said that using all these bridging contractions will be a considerable change in the look and feel of American braille.  She thinks samples should be prepared using these contractions.  John Jackson said there will be a lot of opposition in the US to this change.  Phyllis Landon suggested using the word list from the Library of Congress manual to do a similar exercise.





76.d. John Jackson said there would be similar opposition in the UK to accepting the current American conventions.  Bill Poole agreed.  John Jackson said he tried to come in the middle.  Darleen Bogart said she understands and appreciates that.  She said that this is massive change for the US.  John Jackson thinks if people read more BAUK-produced material, they would be more used to it.  He thinks in time they will get used to it.  Darleen Bogart said there would be no problem in Canada, New Zealand or South Africa because they read so much material in both British and American braille.  The major problem will be in the UK and the US.  Agreed.  





76.e. Darleen Bogart suggested that we try to formulate some general principles, such as preferring the longest contraction as in "renamed".  Bill Poole disagreed with that example and said that their rule is to prefer the simple upper groupsigns unless the form of the word is distorted.  He then read  British Braille, section 8.8 Preference.  Phyllis Landon said that American braille uses "ence" in preference to the one-cell groupsigns as in "fenced".  John Jackson said that Americans also refer to the base word.  The rules are basically the same.  John Jackson thinks we should come up with criteria that can be applied logically.  Bill Poole said that's asking for something that can't be attained.





76.f. Phyllis Landon will continue with bridging.  She is agreeable to do preference rules and problem words as well.  Sheila Armstrong will do the normal contraction rules.





Closing Remarks





Antonnette Botha thanked everyone for their participation.  She said it was a very worthwhile week.  John Jackson thanked Antonnette Botha for being an excellent chair.  Janet Reynolds seconded that.  Applause.  John Jackson said that everyone has been very open-minded and cordial to each other in the debates.











Joint Closing Session





Remarks by Darleen Bogart





I compliment everyone on the hard work done over these five days and on the goodwill exhibited.  Thank you.





Even with all the hard work, the agendas were not completed.  Reports must be sent to the Project Committee by October 15.  The reports should include rules that are completed, decisions taken, work in progress, and work still to be undertaken.  In the interest of time, send each section to the Project Committee as it is completed.  Work in progress and work to be undertaken should be sent to the Project Committee as they are completed by the committees.  Some of them could still be dealt with after October 15 and included in the report of the Project Committee to the Executive Committee.





Special thanks to the Braille Authority of North America who donated $7500 US (over $12,000 Canadian), to CNIB for its contribution of $10,000 and to ICEB which has allowed us to use up to $5000.  In addition, thanks to all those organizations who sponsored their country representatives so that they could be at the table this week.





This meeting has run smoothly because of the following people.  I can't pay them so I just must say a very sincere thank you.  To Phyllis Landon for her preparatory work, her chauffeuring and for acting as secretary to Committee VI.  To Debbie Gillespie and the support of the CNIB Braille Department for the mountains of braille produced before and during the meetings and for her participation in the work of Committee V as well.  To Joe Sullivan who gave up a week of work, whose presence has been such a boon to both committees and for all the general assistance he has given us.  To Betty Teachman who has been the secretary to Committee V.  To Jill Cooter, Tom Keith and Helen McMillan who wanted to observe and also took on transportation, hosting and full participation in the committee deliberations.  To Edie Mourre, Janet Reynolds, Josie Howse, Joni Jackson and Patrick Pollard for all their assistance.


Other Remarks





Antonnette Botha thanked Darleen Bogart who initiated the meetings and made everyone feel so at home and so well looked after.  Peter Osborne extended thanks to the staff of the Embassy Suites for being very helpful and said it was a good place to work and a well-chosen locale.





Hans Cohn addressed the topic of globalization or internationalization of braille.  There have been calls for this from other countries and conferences.  It has been discussed in the UK.  It is an issue, certainly for those braillists who want to and are able to communicate in foreign languages.  It is obviously not possible to harmonize braille systems of writing but there are elements that can be harmonized, such as punctuation, composition signs and format.  Although it is going to take a long time and a lot of hard bargaining, we should start thinking about it, take it on board, and co-operate with those who wish to bring it forward.  Darleen Bogart will ask ICEB to put this topic on their agenda.





Darleen Bogart wished everyone a safe journey and said to keep the momentum going.





Respectfully submitted,


Phyllis Landon


